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1. Champ d’application ; Volume de la prestation 
1.1 Les présentes conditions de la société Erwin Junker Maschinenfabrik GmbH relatives aux essais d’affûtage s’ap-

pliquent en complément des accords convenus avec le client sur les essais d’affûtage. 
1.2 JUNKER est exclusivement tenue d’exécuter l’essai d’affûtage commandé dans les délais fixés, de remettre le 

procès-verbal de mesure, d’établir un bref rapport d’essai et de retourner les pièces à usiner mises à disposition 
par le client dans l’état où elles se trouvent après exécution de l’essai d’affûtage. JUNKER n’est pas tenue de fournir 
un résultat d’essai concret ni un succès concret de l’essai. 

 
2. Obligations du client : conséquences en cas de retard ou d’accomplissement incomplet de ses obligations 

par le client 
2.1  Le client est tenu, à son risque et à ses frais, de mesurer, au plus tard deux semaines avant la date de l’essai 

prévue, les pièces à usiner conformément aux spécifications, aux caractéristiques et à la quantité décrites en détail 
dans l’accord, et de mettre à disposition les dessins de la pièce accompagnés des procès-verbaux de mesure 
(Incoterms DDP JUNKER). Tant que les pièces à usiner dans la qualité et la quantité convenues, ainsi que les 
dessins et procès-verbaux de mesure ne sont pas parvenus à JUNKER, JUNKER n’est pas en mesure et, par 
conséquent, pas tenue d’équiper la machine sur laquelle va être effectué l’essai d’affûtage et de commencer l’essai. 

2.2  Le client est entièrement responsable de la mise à disposition de JUNKER des documents, fichiers, données, 
dessins et procès-verbaux de mesure corrects et complets, ainsi que des pièces à usiner présentant les caracté-
ristiques, la qualité et la quantité convenues pour réaliser l’essai d’affûtage. JUNKER n’est pas tenue de vérifier la 
qualité et l’adéquation des pièces à usiner mises à disposition par le client pour l’essai et n’assume aucune res-
ponsabilité pour l’adéquation et la qualité des pièces à usiner mises à disposition par le client pour l’essai. 

2.3 Si JUNKER constate avant le lancement de l’essai d’affûtage ou pendant l’exécution dudit essai que les pièces à 
usiner mises à disposition par le client ne présentent pas les caractéristiques ou la qualité convenues ou que la 
quantité des pièces mises à disposition est insuffisante pour réaliser l’essai, JUNKER a le choix, mais pas l’obliga-
tion, d’interrompre l’essai ou de modifier les prémisses de l’essai ou, après autorisation du client, de fabriquer aux 
frais du client une « pièce factice » reproduisant les spécifications convenues avec laquelle JUNKER réalisera alors 
l’essai. 

2.4 En outre, le client est tenu de soutenir et de promouvoir le mieux possible l’essai d’affûtage de JUNKER. 
2.5 Si le client refuse ou retarde de coopérer comme stipulé au point 2 ou autre, JUNKER est autorisé à faire valoir ses 

droits relatifs au remboursement des dépenses supplémentaires ainsi occasionnées.  
2.6 Destination des pièces à usiner après achèvement de l’essai d’affûtage : les pièces affûtées ainsi que les pièces 

non nécessaires et donc non affûtées, sont mises au rebut par JUNKER après achèvement de l’essai d’affûtage 
dans la mesure où le client n’a pas prévu dans l’accord conclu, la remise des pièces affûtées et/ou non affûtées 
une fois l’essai d’affûtage terminé.  

2.7 Les accessoires associés aux pièces, fournis et payés par le client pour l’essai d’affûtage de JUNKER, seront 
renvoyés par JUNKER au client après achèvement de l’essai, dans la mesure où le client n’a pas demandé dans 
l’accord conclu la mise au rebut des accessoires associés aux pièces après achèvement de l’essai. 

 
3. Date d’essai 
 La date d’essai indiquée dans l’accord relatif aux essais d’affûtage est soumise au respect par le client de l’accom-

plissement total et ponctuel de toutes ses obligations et actions de coopération, notamment celles mentionnées au 
point 2. Chaque retard imputable au client dans l’accomplissement de ses obligations (obligations financières com-
prises) ou actions de coopération empêche JUNKER de respecter la date d’essai et repousse la réalisation de 
l’essai à une date ultérieure indéterminée.  

 
4. Exécution de l’essai, résultats de l’essai 
4.1 Le client est en droit, mais n’est cependant pas obligé, d’être présent lors de l’essai. 
4.2 Les modifications de l’énoncé de la question à traiter ou de l’objectif de l’essai éventuellement souhaitées par le 

client pendant la période prévue pour l’essai en rallongent l’exécution et donnent droit à JUNKER de facturer les 
heures de travail supplémentaires nécessaires à l’exécution de l’essai, dans la mesure où elles dépassent la durée 
maximale calculée pour réaliser l’essai. 

4.3 Une fois l’essai achevé, JUNKER remet ou transmet au client le procès-verbal de mesure et un bref rapport d’essai 
(nommés brièvement ci-après « documents d’essai »). L’essai s’achève par la remise ou le transfert des documents 
d’essai au client.  

4.4 Le risque lié à l’adéquation et à l’utilisation des documents d’essai est entièrement supporté par le client.  
4.5 Les objets fabriqués dans le cadre de l’essai d’affûtage sont des objets d’essai ou de contrôle qui ne présentent 

pas un niveau suffisant pour la production en série. Le client doit en tenir compte lorsqu’il consulte ou utilise la 
documentation d’essai. 

 
5. Rémunération 
5.1 Pour l’exécution de l’essai, le client doit à JUNKER le montant mentionné dans l’accord relatif aux essais d’affûtage, 

ledit montant devant être réglé à la date qui figure également dans l’accord relatif aux essais d’affûtage. 
5.2 Cette rémunération est basée sur la durée maximale calculée pour réaliser l’essai d’affûtage. Le montant de la 

rémunération, qui figure dans l’accord relatif aux essais d’affûtage, est dû par le client même si la durée effective 
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de la réalisation de l’essai est inférieure à la durée maximale calculée ou si l’essai est interrompu pour une raison 
imputable au client. 

5.3  Si le résultat de l’essai réalisé est équivoque, si l’objectif de l’essai mentionné dans l’accord relatif aux essais 
d’affûtage n’est pas atteint ou si le client souhaite une répétition de l’essai pour d’autres raisons, JUNKER n’exé-
cutera d’éventuels essais supplémentaires que s’ils ne dépassent pas le temps maximal calculé au point 5.2. S’il 
est prévisible que des essais supplémentaires vont dépasser le temps maximal calculé, JUNKER fera parvenir au 
client une offre complémentaire ; après consentement écrit du client, JUNKER procédera aux essais supplémen-
taires dans la limite des capacités de son calendrier. 

 
6. Droits sur les objets mis à disposition par le client 
 Les droits sur les pièces à usiner et les dessins mis à disposition par le client restent propriété du client. 
 
7. Droits sur les résultats de l’essai d’affûtage 
7.1 JUNKER transfère au client la propriété des documents d’essai mis à sa disposition après la réalisation de l’essai 

et lui accorde un droit d’utilisation non exclusif sur les résultats de l’essai limité au territoire de la République fédé-
rale d’Allemagne. Sans consentement écrit de JUNKER, le client n’est autorisé à utiliser les résultats de l’essai qu’à 
des fins internes à l’entreprise. 

7.2 Sur toutes les autres informations, données, dessins, échantillons, etc. de JUNKER, qui ont été divulgués ou confiés 
au client par JUNKER dans le contexte de l’essai d’affûtage, le client ne possède aucun droit de propriété, de 
licence, de reproduction, d’utilisation, d’exploitation ou autres ; ces droits demeurent la propriété de JUNKER. Si le 
client est intéressé par l’achat d’une licence correspondante, cela nécessite la conclusion d’un contrat séparé. 

7.3 Dans la mesure où les résultats des essais donnent lieu à des droits d’auteur, de brevet ou à tout autre droit de 
propriété intellectuelle, ces droits reviennent intégralement à JUNKER. 

 
8. Garantie 
 JUNKER garantit l’exécution de l’essai d’affûtage commandé par le client et le respect des règles techniques re-

connues. Par ailleurs, toute garantie de la part de JUNKER est exclue ; JUNKER n’assume notamment aucune 
garantie pour l’obtention effective de l’objectif d’essai recherché. 

 
9. Responsabilité, limite de responsabilité de JUNKER 
9.1  Conformément aux dispositions légales, JUNKER assume les demandes de dommages-intérêts et de rembourse-

ment des frais (ci-après nommés brièvement « dommages et intérêts ») du client résultant d’une intention délic-
tueuse ou d’une négligence grave de JUNKER, y compris celles qui découlent d’une intention délictueuse ou d’une 
négligence grave des représentants légaux et auxiliaires d’exécution de JUNKER. Si JUNKER viole intentionnelle-
ment une obligation contractuelle importante (obligation sur laquelle repose la bonne exécution du contrat et dont 
le respect a été et était en droit d’être considéré comme acquis par le partenaire contractuel), JUNKER sera éga-
lement tenue pour responsable conformément aux dispositions légales. 

9.2  En l’absence de violation intentionnelle ou par négligence grave du contrat, la responsabilité civile de JUNKER est 
limitée aux dommages prévisibles et typiques.  

9.3  Le client sait que les pièces à usiner qu’il met à disposition sont susceptibles d’être endommagées par l’essai 
d’affûtage. JUNKER n’assume aucune responsabilité pour les documents, fichiers, dessins, pièces à usiner, don-
nées et autres objets mis à disposition dans le cadre de l’essai d’affûtage pas plus que pour leur qualité et adéqua-
tion ; toute responsabilité est exclue. 

9.4 JUNKER ne pourra en aucune cas être tenue pour responsable des résultats de l’essai. Par ailleurs, JUNKER 
n’assume aucune responsabilité quant à l’adéquation des résultats de l’essai à une utilisation du client ou à d’autres 
domaines d'applications ciblés par le client ; JUNKER n’est pas tenue d’assurer un quelconque succès (commer-
cial). Toute réutilisation des pièces à usiner par le client après exécution de l’essai relève exclusivement de son 
appréciation du risque et de sa responsabilité. Par conséquent, JUNKER ne pourra pas être tenue pour responsable 
de dommages indirects, collatéraux ou consécutifs. 

9.5  Dans la mesure où JUNKER fournit des informations techniques ou exerce une activité de conseil, et que ces 
informations ou conseils ne font pas partie du volume de la prestation à fournir comme convenu dans le contrat, 
cela a lieu gratuitement et sous réserve de responsabilité. 

9.6 Les exclusions et limitations de responsabilité résultant des points et paragraphes précédents de ces dispositions 
ne s’appliquent ni aux demandes de dommages et intérêts en cas de comportement intentionnel ou de négligence 
grave, d’atteinte fautive à la vie, à l’intégrité physique ou à la santé ni aux droits liés à la loi sur la responsabilité 
des produits. Les exclusions et limitations de responsabilité ne s’appliquent pas non plus si JUNKER a passé sous 
silence un vice de manière dolosive. 

9.7 Sauf disposition contraire expressément susmentionnée, la responsabilité de JUNKER est exclue. 
9.8 Dans la mesure où la responsabilité de JUNKER est exclue ou limitée, la (i) responsabilité des représentants lé-

gaux, fondés de pouvoir et auxiliaires d’exécution de JUNKER est également exclue ou limitée, ainsi (ii) celle des 
entreprises liées de JUNKER et de leurs représentants légaux, fondés de pouvoirs et auxiliaires d’exécution. 

 
10. Confidentialité 
10.1 Le client est tenu de traiter avec la plus grande confidentialité l’ensemble des informations, documents, documen-

tations, dessins, ébauches ou autres supports d’informations, savoir-faire ou autres secrets commerciaux ou 
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d’entreprise (ci-après nommés brièvement « informations confidentielles ») liés à l’exécution de l’essai et des ré-
sultats dudit essai comme strictement confidentiels et de ne pas communiquer d’informations confidentielles à des 
tiers ou de quelque manière que ce soit sans l’autorisation express de JUNKER. Cela concerne tout particulière-
ment les dessins et pièces à usiner mises à disposition par le client, les documents d’essai transmis par JUNKER 
au client ainsi que toutes les informations liées à l’essai qui font l’objet de discussions et d’échanges entre les 
parties. 

10.2 Par ailleurs, l’accord de confidentialité convenu entre les parties continue à s’appliquer sans changement. 
 
11. Droit applicable, nature juridique du contrat, lieu d’exécution et juridiction 
11.1 Le droit de la République fédérale d’Allemagne, à l’exclusion du Règlement des Nations Unies sur les contrats de 

vente internationale de marchandises et des dispositions relatives aux conflits de lois, s’applique aux présentes 
conditions sur les essais d’affûtage et à l’accord relatif aux essais d’affûtage. 

11.2 JUNKER et le client s’accordent sur l’application des directives du contrat de prestation de services à l’essai à 
effectuer. En particulier, les parties contractantes conviennent que la société JUNKER est uniquement responsable 
de l’exécution de l’essai dans les délais définis et que, par conséquent, elle n’est tenue de fournir qu’une prestation 
de service. 

11.3 Le lieu d’exécution et la juridiction exclusive pour tous conflits liés au présent contrat est le siège de JUNKER. 
Toutefois, JUNKER est également autorisée à intenter une action en justice au siège du client. 

 
12. Dispositions finales 
12.1 Les conditions relatives à l’essai d’affûtage et/ou à l’accord portant sur l’essai d’affûtage ne peuvent être modifiées 

et/ou complétées que par écrit. Ceci s’applique également aux accords visant à déroger à l’emploi de la forme 
écrite. 

12.2 Si certaines dispositions des présentes conditions relatives à l’essai d’affûtage et/ou à l’accord portant sur l’essai 
d’affûtage sont ou deviennent totalement ou partiellement caduques, cela ne porte aucunement atteinte à la validité 
des dispositions restantes. Les parties s’engagent à remplacer les dispositions caduques par de nouvelles dispo-
sitions qui reprennent, dans le respect de la légalité, les principes contenus dans les dispositions caduques. La 
même chose s’applique aux éventuelles lacunes réglementaires. Pour combler ces lacunes, les parties s’engagent 
à agir de manière à se rapprocher au mieux de ce qu’elles auraient décidé dans l’esprit et l’objectif du contrat, si 
elles avaient considéré ce point. 

 


